Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

rAma raghu kula-kApi


In the kRti ‘rAma raghu kula jala’ – rAga kApi, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P 
rAma raghu kula jala nidhi 


sOma lOk(A)bhirAma

A 
tAmara cUlik(ai)nanu 


nI mahimalu teliya vazamA (rAma)

C1 
zaraN(A)gata jana rakSaka 


sura pAla mukha jita sudhA


kara ninnu vibhISaNuDu 


zaraN(a)nagAnE 


sura muni jana vairi sahO-


daruD(a)nucunu(n)eJcaka nI 


birudunu pogaDucu laGkA 


pura patigA jEsina zrI (rAma)

C2 
sura pUjita pada nIdu 


vara rUpamu kana jAlaka


girijA ripu hara 


zaGkara saumitri


dharaj(A)nila tanaya vibhA-


kara suta daza vadan(A)nuja


bharatulu pogaDaga tommidi 


guriki divya dRSTin(i)ccina (rAma)

C3 
jalaj(A)ruNa caraN(A)sura 


jalad(A)zuga zrI raghu kula


tilak(A)dbhuta guNa 


zubhamulu gala tyAgarAja 


kula pAvana kali yuga 


manujulakunu nI tArakamu


niTala nEtruni cEtanu 


vInula palkanugA jEsina (rAma)

Gist 


O Lord zrI rAma! O Moon born in the Ocean of raghu dynasty! O Delighter of the Worlds! O Protector of those who have sought Your refuge! O Protector of the celestials! O Lord whose face vanquishes the moon! O Lord whose feet are worshipped by the celestials! O Lord whose feet are red like lotus! O Gale which blows away the clouds called the demons! O the Most Eminent of the dynasty of zrI raghu! O Lord of Wonderful virtues! O Purifier of the clan of this tyAgarAja endowed with auspiciousness!


Is it possible even for brahmA to know Your prowesses? 


As soon as vibhISaNa sought Your refuge, without considering that he is the brother of the sworn enemy of celestials and ascetics lot, declaring Your (and Your race’s) appellations, You made him the King of the City of laGkA!


You bestowed the divine eye-sight on pArvati, zatrughna, Lord ziva, lakSmaNa, sItA, AJjanEya, sugrIva, vibhISaNa and bharata when they prayed to You unable to behold Your divine form!    


You ordained for uttering Your name, which carries one across (Ocean of Worldly Existence), in the ears of the people of this age of kali (at the time of death), by Lord ziva!

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI rAma! O Moon (sOma) born in the Ocean (jala nidhi) of raghu dynasty (kula)! O Delighter (abhirAma) of the Worlds (lOka) (lOkAbhirAma)! 

A
Is it possible (vazamA) even (ainanu) for brahmA – born (cUliki) (cUlikainanu) of Lotus (tAmara) - to know (teliya) Your (nI) prowesses (mahimalu)? 


O Lord zrI rAma! O Moon born in the Ocean of raghu dynasty! O Delighter of the Worlds! 

C1 
O Protector (rakSaka) of the those (jana) who have sought (Agata) Your refuge (zaraNa) (zaraNAgata)! O Protector (pAla) of the celestials (sura)! O Lord whose face (mukha) vanquishes (jita) the moon (sudhA-kara)!


O Lord zrI rAma! O Moon born in the Ocean of raghu dynasty! O Delighter of the Worlds who -  


as soon as vibhISaNa (vibhISaNuDu) sought (anagAnE) Your (ninnu) refuge (zaraNa) (zraraNanaganE), 


without considering (eJcaka) that (anucunu) he is the brother (sahOdaruDu) (sahOdaruDanucununeJcaka) of the sworn enemy (vairi) of celestials (sura) and ascetics (muni) lot (jana), 


declaring (pogaDucu) (literally eulogising) Your (and Your race’s) (nI) appellations (birudunu), 


made (jEsina) him the King (patigA) of the City (pura) of laGkA!

C2 
O Lord whose feet (pada) are worshipped (pUjita) by the celestials (sura)! 


O Lord zrI rAma! O Moon born in the Ocean of raghu dynasty! O Delighter of the Worlds who bestowed (iccina) the divine (divya) eye-sight (dRSTini) (dRSTiniccina) on these nine (tommidi) persons (guriki) - 


pArvati – daughter of Mountain (girijA), zatrughna – the vanquisher (hara) of enemies (ripu), Lord ziva (zaGkara), lakSmaNa – son of sumitrA (saumitri), 


sItA – daughter of Earth (dharajA), AJjanEya – son (tanaya) of Wind God (anila) (dharajAnila), sugrIva – son (suta) of Sun (vibhA-kara), vibhISaNa – younger brother (anuja) of rAvaNa – the ten (daza) faced (vadana) (vadanAnuja) and bharata (bharatulu), 


when they prayed (pogaDaga) (literally praised) to You unable (jAlaka) to behold (kana) Your divine (vara) form (rUpamu)!    

C3 
O Lord whose feet (caraNa) is red (aruNa) like lotus (jalaja) (jalajAruNa)! 

O Gale (Azuga) which blows away the clouds (jalada) (jaladAzuga) called the demons (asura) (caraNAsura)! O the Most Eminent (tilaka) (literally the auspicious mark on fore-head) of the dynasty (kula) of zrI raghu!


O Lord of Wonderful (adbhuta) (tilakAdbhuta) virtues (guNa)! O Purifier (pAvana) of the clan (kula) of this tyAgarAja endowed (gala) with auspiciousness (zubhamulu)!


O Lord zrI rAma! O Moon born in the Ocean of raghu dynasty! O Delighter of the Worlds who -   


ordained (jEsina) (literally made) for uttering (palkanugA) Your (nI) name, which carries one across (tArakamu) (the Ocean of Worldly Existence),  in the ears (vInula) of the people (manujulakunu) of this age (yuga) of kali (at the time of death), 


by (cEtanu) Lord ziva – one who has eye (nEtra) (nEtruni) in the forehead (niTala)!

Notes – 


C1 – birudunu pogaDucu - the Lord zrI rAma declared his vow which is considered as zaraNAgati zAstRa by bhaktAs (vAlmIki rAmAyaNa – yuddha kaNDa, Chapter 18) -  


sakRdEva prapannAya tavAsmIti ca yAcatE |


abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama || 33 ||

“To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) saying ‘I am yours’, I vouchsafe his security against all living beings; such is my vow.”

C2 - divya dRSTiniccina
 - The exact place where this episode occurs is yet to be traced. Any suggestions ???


C3 – nI tArakamunu niTala nEtruni palkanugA – Please refer to adhyAtma rAmAyaNa – yuddha kANDa – Chapter 15 wherein Lord ziva states that He initiates people dying at kAzi kSEtra in the tAraka mantra – the name ‘rAma’ so that they could attain mukti. Similar statement is also found in muktikA upaniSad - 


“Dying in the sacred Brahmanala in Kashi, he will get the Taraka-mantra and also liberation, without rebirth. On dying anywhere (else) in Kashi, Maheshvara will utter the Taraka-mantra in his right ear.” – Dialogue between zrI rAma and AJjanEya – Source – 

http://www.geocities.com/hindu_shastras/ebooks/upanishads/muktika_upanishad.htm and http://www.celextel.org/108upanishads/muktika.html

Devanagari

{É. ®úÉ¨É ®úPÉÖ EÖò™ô VÉ™ô ÊxÉÊvÉ 

   ºÉÉä¨É ™ôÉä(EòÉ)Ê¦É®úÉ¨É 

+. iÉÉ¨É®ú SÉÚÊ™ô(Eèò)xÉxÉÖ 

    xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É™Öô iÉäÊ™ôªÉ ´É¶É¨ÉÉ (®úÉ)

SÉ1. ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ VÉxÉ ®úIÉEò 

    ºÉÖ®ú {ÉÉ™ô ¨ÉÖJÉ ÊVÉiÉ ºÉÖvÉÉ-

    Eò®ú ÊxÉzÉÖ Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖbÖ÷ 

    ¶É®ú(hÉ)xÉMÉÉxÉä 

    ºÉÖ®ú ¨ÉÖÊxÉ VÉxÉ ´ÉèÊ®ú ºÉ½þÉä-

    nù¯û(b÷)xÉÖSÉÖxÉÖ(xÉä)ˆÉEò xÉÒ 

    Ê¤É¯ûnÖùxÉÖ {ÉÉäMÉbÖ÷SÉÖ ™ÆôEòÉ 

    {ÉÖ®ú {ÉÊiÉMÉÉ VÉäÊºÉxÉ ¸ÉÒ (®úÉ)

SÉ2. ºÉÖ®ú {ÉÚÊVÉiÉ {Énù xÉÒnÖù 

    ´É®ú °ü{É¨ÉÖ EòxÉ VÉÉ™ôEò 

    ÊMÉÊ®úVÉÉ Ê®ú{ÉÖ ½þ®ú 

    ¶ÉÆEò®ú ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉ

    vÉ®ú(VÉÉ)ÊxÉ™ô iÉxÉªÉ Ê´É¦ÉÉ-

    Eò®ú ºÉÖiÉ nù¶É ´Énù(xÉÉ)xÉÖVÉ 

    ¦É®úiÉÖ™Öô {ÉÉäMÉb÷MÉ iÉÉäÎ¨¨ÉÊnù 

    MÉÖÊ®úÊEò Ênù´ªÉ oùÊŸõ(ÊxÉ)ÊcÉxÉ (®úÉ)

SÉ3. VÉ™ô(VÉÉ)¯ûhÉ SÉ®ú(hÉÉ)ºÉÖ®ú 

    VÉ™ô(nùÉ)¶ÉÖMÉ ¸ÉÒ®úPÉÖ EÖò™ô 

    ÊiÉ™ô(EòÉ)‘ÖùiÉ MÉÖhÉ 

    ¶ÉÖ¦É¨ÉÖ™Öô MÉ™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ 

    EÖò™ô {ÉÉ´ÉxÉ EòÊ™ô ªÉÖMÉ 

    ¨ÉxÉÖVÉÖ™ôEÖòxÉÖ xÉÒ iÉÉ®úEò¨ÉÖ 

    ÊxÉ]õ™ô xÉäjÉÖÊxÉ SÉäiÉxÉÖ 

    ´ÉÒxÉÖ™ô {É±EòxÉÖMÉÉ VÉäÊºÉxÉ (®úÉ)  


English with Special Characters

pa. r¡ma raghu kula jala nidhi 

   s°ma l°(k¡)bhir¡ma 

a. t¡mara c£li(kai)nanu 

    n¢ mahimalu teliya va¿am¡ (r¡)

ca1. ¿ara(¸¡)gata jana rakÀaka 

    sura p¡la mukha jita sudh¡-

    kara ninnu vibh¢Àa¸u·u 

    ¿ara(¸a)nag¡n® 

    sura muni jana vairi sah°-

    daru(·a)nucunu(ne)µcaka n¢ 

    birudunu poga·ucu la´k¡ 

    pura patig¡ j®sina ¿r¢ (r¡)

ca2. sura p£jita pada n¢du 

    vara r£pamu kana j¡laka 

    girij¡ ripu hara 

    ¿a´kara saumitri

    dhara(j¡)nila tanaya vibh¡-

    kara suta da¿a vada(n¡)nuja 

    bharatulu poga·aga tommidi 

    guriki divya d¤À¶i(ni)ccina (r¡)

ca3. jala(j¡)ru¸a cara(¸¡)sura 

    jala(d¡)¿uga ¿r¢raghu kula 

    tila(k¡)dbhuta gu¸a 

    ¿ubhamulu gala ty¡gar¡ja 

    kula p¡vana kali yuga 

    manujulakunu n¢ t¡rakamu 

    ni¶ala n®truni c®tanu 

    v¢nula palkanug¡ j®sina (r¡)  


Telugu

xms. LSª«sV LRixmnsVV NRPVÌÁ ÇÁÌÁ ¬sµ³j¶ 

   r¡ª«sV ÍÜ[(NS)Õ³ÁLSª«sV 

@. »yª«sVLRi ¿RÁWÖÁ(\ZNP)©«s©«sV 

    ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sVÌÁV ¾»½ÖÁ¸R¶V ª«saRPª«sW (LS)

¿RÁ1. aRPLRi(ßØ)gRi»R½ ÇÁ©«s LRiORPQNRP 

    xqsVLRi FyÌÁ ª«sVVÅÁ ÑÁ»R½ xqsVµ³yc

    NRPLRi ¬s©«sVõ ­sÕ³dÁxtsQßáV²R¶V 

    aRPLRi(ßá)©«sgS®©s[ 

    xqsVLRi ª«sVV¬s ÇÁ©«s \®ªsLji xqsx¤¦Ü[c

    µR¶LRiV(²R¶)©«sV¿RÁV©«sV(®©s)ÄÁèNRP ¬ds 

    ÕÁLRiVµR¶V©«sV F~gRi²R¶V¿RÁV ÌÁLiNS 

    xmsoLRi xms¼½gS ÛÇÁ[zqs©«s $ (LS)

¿RÁ2. xqsVLRi xmspÑÁ»R½ xmsµR¶ ¬dsµR¶V 

    ª«sLRi LRiWxmsª«sVV NRP©«s ÇØÌÁNRP 

    gjiLjiÇØ Ljixmso x¤¦¦¦LRi 

    aRPLiNRPLRi r¢­sVú¼½

    µ³R¶LRi(ÇØ)¬sÌÁ »R½©«s¸R¶V ­sË³Øc

    NRPLRi xqsV»R½ µR¶aRP ª«sµR¶(©y)©«sVÇÁ 

    Ë³ÏÁLRi»R½VÌÁV F~gRi²R¶gRi »]­sVøµj¶ 

    gRiVLjiNTP µj¶ª«sù µR¶XztísQ(¬s)ÀÁè©«s (LS)

¿RÁ3. ÇÁÌÁ(ÇØ)LRiVßá ¿RÁLRi(ßØ)xqsVLRi 

    ÇÁÌÁ(µy)aRPVgRi $LRixmnsVV NRPVÌÁ 

    ¼½ÌÁ(NS)µR¶V÷é»R½ gRiVßá 

    aRPVË³ÏÁª«sVVÌÁV gRiÌÁ »yùgRiLSÇÁ 

    NRPVÌÁ Fyª«s©«s NRPÖÁ ¸R¶VVgRi 

    ª«sV©«sVÇÁÙÌÁNRPV©«sV ¬ds »yLRiNRPª«sVV 

    ¬sÈÁÌÁ ®©s[ú»R½V¬s Â¿Á[»R½©«sV 

    ­ds©«sVÌÁ xmsÌÁä©«sVgS ÛÇÁ[zqs©«s (LS)  


Tamil

T. WôU WÏ4 ÏX _X ¨§4 

   ú^ôU úXô(Lô)©4WôU

A. RôUW ã­(ûL)]à 

    ¿ U¶UÛ ùR­V Y^Uô

N1. ^W(Qô)L3R _] WbL 

   ^÷W TôX ØL2 ´R ^÷Rô4þ

   LW 
¨uà ®À4`ÔÓ3 

  ^WQ(])Lô3ú] 

   ^÷W Ø² _] ûY¬ ^úaôþ

   R3Ú(P3)àÑ(ù])gNL ¿ 

   ©3ÚÕ3à ùTôL3Ó3Ñ XeLô 

   ×W T§Lô3 ú_³] c(WôU)

N2. ^÷W é´R TR3 ¿Õ3 

    YW ìTØà L] _ôXL

    ¡3¬_ô ¬× aW 

   ^eLW ù^üªj¬

    R4W(_ô)²X R]V ®Tô4þ

    LW ^÷R R3^ YR3(]ô)à_

    T4WÕÛ ùTôL3P3L3 ùRômª§3 

    Ï3¬¡ §qV j3Úx¥(²)f£] (WôU)


N3. _X(_ô)ÚQ NW(Qô)^÷W 

    _X(Rô3)^÷L3 cWÏ4 ÏX

    §X(Lô)j3×3R Ï3Q 

   ^÷T4ØÛ L3X jVôL3Wô_

    ÏX TôY] L­ÙL3 

    Uà_÷XÏ ¿ RôWLØ 

    ¨PX úSjÚ² úNRà 

    ÅàX TpLàLô3 ú_³] (WôU) 

CWôUô! CWÏ ÏXùUàm LP­p (E§jR) 

U§úV! EX¡û] U¡r®lúTôú]!

RôUûW« Û§júRôàdLô¡Ûm 

E]Õ U¡ûULû[V±V ®VÛUô?

1. NWQûPkúRôûWdLôlúTôú]! 

  Yôú]ôûWl úTÔúYôú]! U§ûV ùYpÛm 

  YR]júRôú]! Euû] ®ÀPQu 

  NWùQu\ÜPú]úV, 

  ÑWo, Ø²YoL°u TûLY²u 

  úNôRWù]u ù\iQôÕ 

  E]Õ ®ÚÕLû[l ×LrkÕ CXeLôþ

  ×¬ VWN]ôLf ùNnR


CWôUô! CWÏ ÏXùUàm LP­p (E§jR) 


U§úV! EX¡û] U¡r®lúTôú]!

2. Yôú]ôo ùRôÝm §ÚY¥úVôú]! E]Õ 

  §ÚÜÚYj§û]d LôQ®VXôÕ 

  UûXULs, NjÕÚd¡]u, 

  NeLWu, CXdÏYu, 

  ×®ULs, AàUu, T¬§ 

  ûUkRu, CWôYQ²u ©uú]ôu, 

  TWRu B¡úVôo ×LZ JuT§þ

  ú]ôÚdÏm ùRnÅLl TôoûYV°jR 


CWôUô! CWÏ ÏXùUàm LP­p (E§jR) 


U§úV! EX¡û] U¡r®lúTôú]!

3. LUX (¨Lo) £YkRj §ÚY¥Lú[ôú]! 

  AÑWùWàm Ø¡ûXd LûXdÏm ×VúX! CWÏ ÏXj

  §XLúU! ®VjRÏ Ti×ûPúVôú]! 

  ÑTeLÞûPjRj §VôLWôN²u

  ÏXjûRl ×²RlTÓj§VYú]! L­ÙL 

  U²RÚdÏ E]Õ RôWL (SôU)j§û] 

  ùSt±dLiúQôu Yô«XôL (C\dÏm RßYô«p) 

  Lô§p TLÚmT¥f ùNnR   
 


CWôUô! CWÏ ÏXùUàm LP­p (E§jR) 


U§úV! EX¡û] U¡r®lúTôú]!

RôUûW«Û§júRôu þ ©WUu

®ÚÕLs þ R]Õ Utßm ÏXl ùTÚûULs

UûXULs þ TôoY§

×®ULs þ ºûR

T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu

CWôYQ²u ©uú]ôu þ ®ÀPQu


Kannada

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÚYÚß OÚßÄ dÄ ¬© 

   ÑæàÞÈÚß ÅæàÞ(OÛ)»ÁÛÈÚß 

@. }ÛÈÚßÁÚ ^ÚàÆ(Oæç)«Ú«Úß 

    ¬Þ ÈÚßÕÈÚßÄß }æÆ¾Úß ÈÚËÚÈÚáÛ (ÁÛ)

^Ú1. ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú d«Ú ÁÚOÚÐOÚ 

    ÑÚßÁÚ ®ÛÄ ÈÚßßR f}Ú ÑÚß¨Û-

    OÚÁÚ ¬«Úß­ É»ÞÎÚyßsÚß 

    ËÚÁÚ(y)«ÚVÛ«æÞ 

    ÑÚßÁÚ ÈÚßß¬ d«Ú ÈæçÂ ÑÚÔæàÞ-

    ¥ÚÁÚß(sÚ)«Úß^Úß«Úß(«æ)j`OÚ ¬Þ 

    ¸ÁÚß¥Úß«Úß ®æãVÚsÚß^Úß ÄMOÛ 

    ®Úâ´ÁÚ ®Ú~VÛ eæÞÒ«Ú * (ÁÛ)

^Ú2. ÑÚßÁÚ ®Úãf}Ú ®Ú¥Ú ¬Þ¥Úß 

    ÈÚÁÚ ÁÚà®ÚÈÚßß OÚ«Ú eÛÄOÚ 

    WÂeÛ Â®Úâ´ ÔÚÁÚ 

    ËÚMOÚÁÚ ÑèÉß~Ã

    ¨ÚÁÚ(eÛ)¬Ä }Ú«Ú¾Úß ÉºÛ-

    OÚÁÚ ÑÚß}Ú ¥ÚËÚ ÈÚ¥Ú(«Û)«Úßd 

    ºÚÁÚ}ÚßÄß ®æãVÚsÚVÚ }æàÉß½¦ 

    VÚßÂP ¦ÈÚÀ ¥ÚäÏo(¬)_`«Ú (ÁÛ)

^Ú3. dÄ(eÛ)ÁÚßy ^ÚÁÚ(zÛ)ÑÚßÁÚ 

    dÄ(¥Û)ËÚßVÚ *ÁÚYÚß OÚßÄ 

    ~Ä(OÛ)¥Úß¼}Ú VÚßy 

    ËÚßºÚÈÚßßÄß VÚÄ }ÛÀVÚÁÛd 

    OÚßÄ ®ÛÈÚ«Ú OÚÆ ¾ÚßßVÚ 

    ÈÚß«ÚßdßÄOÚß«Úß ¬Þ }ÛÁÚOÚÈÚßß 

    ¬lÄ «æÞ}ÚßÃ¬ ^æÞ}Ú«Úß 

    ÉÞ«ÚßÄ ®ÚÄQ«ÚßVÛ eæÞÒ«Ú (ÁÛ)  


Malayalam

]. cma cLp Ipe Pe \n[n 

   tkma tem(Im)`ncma 

A. Xmac Nqen(ssI)\\p 

    \o alnaep sXenb hiam (cm)

N1. ic(Wm)KX P\ c£I 

    kpc ]me apJ PnX kp[mþ

    Ic \n¶p hn`ojWpUp 

    ic(W)\Kmt\ 

    kpc ap\n P\ sshcn ktlmþ

    Zcp(U)\pNp\p(s\)©I \o 

    _ncpZp\p s]mKUpNp ewIm 

    ]pc ]XnKm tPkn\ {io (cm)

N2. kpc ]qPnX ]Z \oZp 

    hc cq]ap I\ PmeI 

    KncnPm cn]p lc 

    iwIc kuan{Xn

    [c(Pm)\ne X\b hn`mþ

    Ic kpX Zi hZ(\m)\pP 

    `cXpep s]mKUK sXm½nZn 

    KpcnIn Znhy ZrjvSn(\n)¨n\ (cm)

N3. Pe(Pm)cpW Nc(Wm)kpc 

    Pe(Zm)ipK {iocLp Ipe 

    Xne(Im)Zv`pX KpW 

    ip`apep Ke XymKcmP 

    Ipe ]mh\ Ien bpK 

    a\pPpeIp\p \o XmcIap 

    \nSe t\{Xp\n tNX\p 

    ho\pe ]evI\pKm tPkn\ (cm)  


Assamese

Y. »ç] »HÇ EÇõ_ L_ ×X×Wý 

   åaç] å_ç(Eõç)×\ö»ç] 

%. Töç]» $JÉô×_(éEõ)XXÇ 

    XÝ ]×c÷]_Ç åTö×_Ì^ ¾`]ç (»ç)

$Jô1. `»(Sç)GTö LX »lùEõ 

    aÇ» Yç_ ]ÇF ×LTö aÇWýç-

    Eõ» ×X~Ç ×¾\öÝbSÇQÇö 

    `»(S)XGçãX 

    aÇ» ]Ç×X LX é¾×» aãc÷ç-

    V»Ó(Qö)XÇÅ$JÇôXÇ(åX)‡ûEõ XÝ 

    ×[ý»ÓVÇXÇ åYçGQÇö$JÇô _eEõç 

    YÇ» Y×TöGç åL×aX `ÒÝ (»ç)

$Jô2. aÇ» YÉ×LTö YV XÝVÇ 

    ¾» »ÖY]Ç EõX Lç_Eõ 

    ×G×»Lç ×»YÇ c÷» 

    `eEõ» åaì×]×Åy

    Wý»(Lç)×X_ TöXÌ^ ×¾\öç-

    Eõ» aÇTö V` ¾V(Xç)XÇL 

    \ö»TÇö_Ç åYçGQöG åTöç×¶ö‚×V 

    m×»×Eõ ×V¾ËÌ^ VÊ×rô(×X)×¬JôX (»ç)

$Jô3. L_(Lç)»ÓS $Jô»(Sç)aÇ» 

    L_(Vç)£G `ÒÝ»HÇ EÇõ_ 

    ×Tö_(Eõç)àÇöTö mS 

    £\ö]Ç_Ç G_ ±Ì^çG»çL 

    EÇõ_ Yç¾X Eõ×_ Ì^ÇG 

    ]XÇLÇ_EÇõXÇ XÝ Töç»Eõ]Ç 

    ×XOô_ åXyÓ×X æ$JôTöXÇ 

    ¾ÝXÇ_ Y’õXÇGç åL×aX (»ç)  


Bengali

Y. Ì[ýç] Ì[ýHÇ EÇõ_ L_ ×X×Wý 

   åaç] å_ç(Eõç)×\öÌ[ýç] 

%. Töç]Ì[ý »JÉô×_(éEõ)XXÇ 

    XÝ ]×c÷]_Ç åTö×_Ì^ [ý`]ç (Ì[ýç)

»Jô1. `Ì[ý(Sç)GTö LX Ì[ýlùEõ 

    aÇÌ[ý Yç_ ]ÇF ×LTö aÇWýç-

    EõÌ[ý ×X~Ç ×[ý\öÝbSÇQÇö 

    `Ì[ý(S)XGçãX 

    aÇÌ[ý ]Ç×X LX é[ý×Ì[ý aãc÷ç-

    VÌ[ýÓ(Qö)XÇÅ»JÇôXÇ(åX)‡ûEõ XÝ 

    ×[ýÌ[ýÓVÇXÇ åYçGQÇö»JÇô _eEõç 

    YÇÌ[ý Y×TöGç åL×aX `ÒÝ (Ì[ýç)

»Jô2. aÇÌ[ý YÉ×LTö YV XÝVÇ 

    [ýÌ[ý Ì[ýÖY]Ç EõX Lç_Eõ 

    ×G×Ì[ýLç ×Ì[ýYÇ c÷Ì[ý 

    `eEõÌ[ý åaì×]×Åy

    WýÌ[ý(Lç)×X_ TöXÌ^ ×[ý\öç-

    EõÌ[ý aÇTö V` [ýV(Xç)XÇL 

    \öÌ[ýTÇö_Ç åYçGQöG åTöç×¶ö‚×V 

    m×Ì[ý×Eõ ×V[ýËÌ^ VÊ×rô(×X)×¬JôX (Ì[ýç)

»Jô3. L_(Lç)Ì[ýÓS »JôÌ[ý(Sç)aÇÌ[ý 

    L_(Vç)£G `ÒÝÌ[ýHÇ EÇõ_ 

    ×Tö_(Eõç)àÇöTö mS 

    £\ö]Ç_Ç G_ ±Ì^çGÌ[ýçL 

    EÇõ_ Yç[ýX Eõ×_ Ì^ÇG 

    ]XÇLÇ_EÇõXÇ XÝ TöçÌ[ýEõ]Ç 

    ×XOô_ åXyÓ×X æ»JôTöXÇ 

    [ýÝXÇ_ Y’õXÇGç åL×aX (Ì[ýç)  


Gujarati

~É. ­÷É©É ­÷PÉÖ HÖí±É Wð±É Ê{ÉÊyÉ 

   »ÉÉà©É ±ÉÉà(HíÉ)Ê§É­÷É©É 

+. lÉÉ©É­÷ SÉÚÊ±É(Häí){É{ÉÖ 

    {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É±ÉÖ lÉèÊ±É«É ´É¶É©ÉÉ (­÷É)

SÉ1. ¶É­÷(iÉÉ)NÉlÉ Wð{É ­÷KÉHí 

    »ÉÖ­÷ ~ÉÉ±É ©ÉÖLÉ ÊWðlÉ »ÉÖyÉÉ-

    Hí­÷ Ê{É}ÉÖ Ê´É§ÉÒºÉjeÖô 

    ¶É­÷(iÉ){ÉNÉÉ{Éà 

    »ÉÖ­÷ ©ÉÖÊ{É Wð{É ´ÉäÊ­÷ »É¾úÉà-

    qö®ø(eô){ÉÖSÉÖ{ÉÖ({Éè)_SÉHí {ÉÒ 

    Ê¥É®øqÖö{ÉÖ ~ÉÉèNÉeÖôSÉÖ ±ÉÅHíÉ 

    ~ÉÖ­÷ ~ÉÊlÉNÉÉ WðàÊ»É{É ¸ÉÒ (­÷É)

SÉ2. »ÉÖ­÷ ~ÉÚÊWðlÉ ~Éqö {ÉÒqÖö 

    ´É­÷ °÷~É©ÉÖ Hí{É X±ÉHí 

    ÊNÉÊ­÷X Ê­÷~ÉÖ ¾ú­÷ 

    ¶ÉÅHí­÷ »ÉÉäÊ©ÉÊmÉ

    yÉ­÷(X)Ê{É±É lÉ{É«É Ê´É§ÉÉ-

    Hí­÷ »ÉÖlÉ qö¶É ´Éqö({ÉÉ){ÉÖWð 

    §É­÷lÉÖ±ÉÖ ~ÉÉèNÉeôNÉ lÉÉèÎ©©ÉÊqö 

    NÉÖÊ­÷ÊHí Êqö´«É xöÎº`ò(Ê{É)ÎSSÉ{É (­÷É)

SÉ3. Wð±É(X)®øiÉ SÉ­÷(iÉÉ)»ÉÖ­÷ 

    Wð±É(qöÉ)¶ÉÖNÉ ¸ÉÒ­÷PÉÖ HÖí±É 

    ÊlÉ±É(HíÉ)qÃö§ÉÖlÉ NÉÖiÉ 

    ¶ÉÖ§É©ÉÖ±ÉÖ NÉ±É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð 

    HÖí±É ~ÉÉ´É{É HíÊ±É «ÉÖNÉ 

    ©É{ÉÖWÖð±ÉHÖí{ÉÖ {ÉÒ lÉÉ­÷Hí©ÉÖ 

    Ê{É`ò±É {ÉàmÉÖÊ{É SÉàlÉ{ÉÖ 

    ´ÉÒ{ÉÖ±É ~É±Hí{ÉÖNÉÉ WðàÊ»É{É (­÷É)  


Oriya

`. eþÐc eþOÊ LÊmþ Smþ _Þ^Þ 

   ÒjÐc ÒmþÐ(LÐ)bÞþeþÐc 

@. [Ðceþ QËmÞþ(ÒLß)__Ê 

    _Ñ ckÞþcmÊþ Ò[mÞþ¯Æ ghcÐ (eþÐ)

Q1. heþ(ZÐ)N[ S_ eþlL 

    jÊeþ `Ðmþ cÊM SÞ[ jÊ^Ð-

    Leþ _Þ_ðã gÞbþÑiZÊXÊ 

    heþ(Z)_NÐÒ_ 

    jÊeþ cÊ_Þ S_ ÒgßeÞþ jÒkþÐ-

    ]eÊþ(X)_ÊQÊ_Ê(Ò_)qL _Ñ 

    aÞeÊþ]Ê_Ê Ò`ÐNXÊQÊ mÕþLÐ 

    `Êeþ `[ÞNÐ ÒSjÞ_ hõÑ (eþÐ)

Q2. jÊeþ `ËSÞ[ `] _Ñ]Ê 

    geþ eËþ`cÊ L_ SÐmþL 

    NÞeÞþSÐ eÞþ`Ê kþeþ 

    hÕLeþ Òj×cÞ[öÞ

    ^eþ(SÐ)_Þmþ [_¯Æ gÞbþÐ-

    Leþ jÊ[ ]h g](_Ð)_ÊS 

    bþeþ[ÊmÊþ Ò`ÐNXN Ò[Ð®Þ¤]Þ 

    NÊeÞþLÞ ]ÞgÔ ]ó½Þ¤(_Þ)nÞ_ (eþÐ)

Q3. Smþ(SÐ)eÊþZ Qeþ(ZÐ)jÊeþ 

    Smþ(]Ð)hÊN hõÑeþOÊ LÊmþ 

    [Þmþ(LÐ)¡Êþ[ NÊZ 

    hÊbþcÊmÊþ Nmþ [ÔÐNeþÐS 

    LÊmþ `Ðg_ LmÞþ ¯ÊÆN 

    c_ÊSÊmþLÊ_Ê _Ñ [ÐeþLcÊ 

    _ÞVmþ Ò_[öã_Þ ÒQ[_Ê 

    gÑ_Êmþ `mçþL_ÊNÐ ÒSjÞ_ (eþÐ)  


Punjabi

a. jsg jKx Exk Ok u`u_ 

   n¨g k¨(Es)uejsg 

A. Ysgj Myuk(E¤)``x 

    `v gupgkx Y~ukh mogs (js)

M1. oj(Xs)IY O` jEoE 

    nxj ask gxG uOY nx_s-

    Ej u`°`x umevoXxUx 

    oj(X)`Is`¡ 

    nxj gxu` O` m¤uj np¨-

    ]jx(U)`xMx`x(`~)RME `v 

    udjx]x`x a¨IUxMx k|Es 

    axj auYIs O~un` o®v (js)

M2. nxj ayuOY a] `v]x 

    mj jyagx E` OskE 

    uIujOs ujax pj 

    o|Ej n¬uguZ

    _j(Os)u`k Y`h umes-

    Ej nxY ]o m](`s)`xO 

    ejYxkx a¨IUI Y¨°ugu] 

    IxujuE u]mi u^uoS(u`)uMM` (js)

M3. Ok(Os)jxX Mj(Xs)nxj 

    Ok(]s)oxI o®vjKx Exk 

    uYk(Es)]exY IxX 

    oxegxkx Ik YisIjsO 

    Exk asm` Euk hxI 

    g`xOxkEx`x `v YsjEgx 

    u`Sk `¡Zzu` M~Y`x 

    mv`xk akE`xIs O~un` (js)  

